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ר־יהוה  בַ ים וּדְ בִּ֔ ים רַ מִ֣  י֙ יָ הִ וַֽיְ  )א( 

ית  שִׁ֖ י לִ שְּׁ נָ֥ה הַ  שָּׁ הוּ בַּ יָּ֔ לִ אֵ֣ ל־ ה֙ אֶ יָ הָ

ב  אָ֔ חְ ל־אַ ה אֶ אֵ֣  רָ ךְ הֵ ר לֵ֚ אמֹ֑ לֵ

ה׃ )ב(  מָֽ  דָ אֲ הָֽ י  נֵ֥  ל־פְּ ר עַ טָ֖  נָ֥ה מָ  תְּ אֶ וְ

ב  אָ֑  חְ ל־אַ וֹת אֶ א֖ רָ הֵ הוּ לְ יָּ֔ לִ אֵֽ ךְ֙  לֶ יֵּ֙ וַ

א  רָ֣  קְ יִּ וֹן׃ )ג( וַ רֽ מְ שֹׁ ק בְּ זָ֖  ב חָ עָ֥  רָ הָ וְ

ת  יִ בָּ֑  ל־הַ ר עַ שֶׁ֣  יָ֖הוּ אֲ  דְ בַ ל־עֹ ב אֶ אָ֔ חְ אַ

ד׃  אֹֽ ת־יהוה מְ א אֶ רֵ֛  יָ֥ה יָ  הוּ הָ יָ֗ דְ בַ עֹ וְ

י  אֵ֣ י בִ ת נְ אֵ֖ ל  בֶ יזֶ֔ ית אִ רִ֣  כְ הַ י֙ בְּ הִ וַֽיְ  )ד( 

ים  יאִ֗ בִ ה נְ אָ֣  הוּ מֵ יָ֜ דְ בַ ח עֹ קַּ֨  יִּ יהוה וַ

ה  רָ֔  עָ מְּ ישׁ֙ בַּ ים אִ שִּׁ֥  מִ ם חֲ יאֵ֞ בִּ חְ וַֽיַּ 

ר  אמֶ יֹּ֤ ם׃ )ה( וַ יִ מָֽ  ם וָ חֶ לֶ֥ ם  לָ֖  כְּ לְ כִ וְ

ץ֙ רֶ אָ֙  ךְ בָּ לֵ֤ הוּ  יָ֔ דְ בַ ל־עֹ֣ אֶ ב֙ אָ חְ אַ

ל  אֶ֖  ם וְ יִ מַּ֔ נֵ֣י הַ  יְ עְ ל־מַ ל־כׇּ אֶ

יר  צִ֗ א חָ צָ֣  מְ י ׀ נִ לַ֣ ים אוּ לִ֑  חָ נְּ ל־הַ כׇּ

ית  רִ֖  כְ וֹא נַ ל֥ ד וְ רֶ פֶ֔ וּס וָ ה֙ ס֣ יֶּ חַ וּנְ

ם  הֶ֛  וּ לָ ק֥ לְּ חַ וַֽיְ  ה׃ )ו(  מָֽ  הֵ בְּ הַ מֵ

(1) Much later, in the third year, the

word of GOD came to Elijah: “Go,

appear before Ahab; then I will

send rain upon the earth.” (2)

Thereupon Elijah set out to appear

before Ahab. The famine was severe

in Samaria. (3) Ahab had

summoned Obadiah, the steward of

the palace. (Obadiah revered GOD

greatly. (4) When Jezebel was killing

off the prophets of GOD, Obadiah

had taken a hundred prophets and

hidden them, fifty to a cave, and

provided them with food and

drink.) (5) And Ahab had said to

Obadiah, “Go through the land, to

all the springs of water and to all

the wadis. Perhaps we shall find

some grass to keep horses and

mules alive, so that we are not left

without beasts.” (6) They divided
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ךְ  לַ֨ ב הָ אָ֞ חְ הּ אַ בָּ֑ ר־ בׇ עֲ לַֽ ץ  רֶ אָ֖  ת־הָ אֶ

ךְ  לַ֥  יָ֛הוּ הָ  דְ בַ עֹ וֹ וְ דּ֔ בַ ד֙ לְ חָ ךְ אֶ רֶ דֶ֤  בְּ

הוּ֙  יָ֙  דְ בַ י עֹֽ הִ֤  יְ וֹ׃ )ז( וַ דּֽ בַ ד לְ חָ֖  ךְ־אֶ רֶ דֶ בְּ

וֹ  את֑ רָ קְ יָּ֖הוּ לִ  לִ נֵּ֥ה אֵ  הִ ךְ וְ רֶ דֶּ֔  בַּ

ה  תָּ֥  אַ ר הַ אמֶ יֹּ֕ יו וַ נָ֔ ל־פָּ ל עַ פֹּ֣ יִּ הוּ֙ וַ רֵ֙  כִּ יַּ וַ

י  נִ אָ֑ וֹ  ר ל֖ אמֶ יֹּ֥ הוּ׃ )ח( וַ יָּֽ  לִ י אֵ נִ֥  דֹ ה אֲ זֶ֖

הוּ׃ )ט(  יָּֽ  לִ נֵּ֥ה אֵ  יךָ הִ נֶ֖  אדֹ ר לַ מֹ֥ ךְ אֱ לֵ֛

ן  תֵ֧  ה נֹ תָּ֞ י־אַ כִּֽ י  אתִ טָ֑  ה חָ מֶ֣ ר  אמֶ יֹּ֖ וַ

י׃ )י(  נִ תֵֽ י מִ הֲ ב לַ אָ֖  חְ ד־אַ יַ ךָ֛ בְּ דְּ בְ ת־עַ אֶֽ

וֹי  שׁ־גּ֤ ם־יֶ יךָ אִ לֹהֶ֗ י ׀ יהוה אֱ חַ֣

ם֙  י שָׁ נִ֥  דֹ ח אֲ לַ֨ א־שָׁ ר לֹ שֶׁ֠ ה֙ אֲ֠ כָ לָ מְ וּמַ

יעַ  בִּ֤  שְׁ הִ ן וְ יִ אָ֑ וּ  ר֖ מְ אָ ךָ֔ וְ שְׁ קֶּ בַ לְ

א  י לֹ֥ כִּ֖ וֹי  גּ֔ ת־הַ אֶ ה֙ וְ כָ לָ מְ מַּ ת־הַ אֶ

ר  מֵ֑  ה אֹ תָּ֣  ה אַ תָּ֖  עַ ה׃ )יא( וְ כָּ אֶֽ  צָ מְ יִ

הוּ׃ )יב(  יָּֽ  לִ נֵּ֥ה אֵ  יךָ הִ נֶ֖  אדֹ ר לַ מֹ֥ ךְ אֱ לֵ֛

וּחַ יהוה  ר֨ ךְ וְ תָּ֗ אִ ךְ מֵ לֵ֣  י ׀ אֵ נִ֣  ה אֲ יָ֞ הָ וְ

י  אתִ ע וּבָ֨ דָ֔  א־אֵ ר לֹֽ שֶׁ֣  ל אֲ ךָ֙ עַ֚ אֲ שָּׂ יִֽ ׀ 

י  נִ גָ֑  רָ הֲ ךָ֖ וַ אֲ צָ מְ יִֽ א  לֹ֥ ב וְ אָ֛  חְ אַ יד לְ גִּ֧  הַ לְ

י׃ )יג(  רָֽ  עֻ נְּ ת־יהוה מִ א אֶ רֵ֥  ךָ֛ יָ דְּ בְ עַ וְ

י  יתִ שִׂ֔ ר־עָ שֶׁ ת אֲ אֵ֣ י֙  נִ אדֹ לַֽ ד  גַּ֤  א־הֻ לֹֽ הֲ

י יהוה  אֵ֣ י בִ ת נְ אֵ֖ ל  בֶ יזֶ֔ ג אִ רֹ֣ הֲ בַּֽ

the country between them to 

explore it, Ahab going alone in one 

direction and Obadiah going alone 

in another direction. (7) Obadiah 

was on the road, when Elijah 

suddenly confronted him. 

[Obadiah] recognized him and 

flung himself on his face, saying, “Is 

that you, my lord Elijah?” (8) “Yes, 

it is I,” he answered. “Go tell your 

lord: Elijah is here!” (9) But he said, 

“What wrong have I done, that you 

should hand your servant over to 

Ahab to be killed? (10) As the 

ETERNAL your God lives, there is 

no nation or kingdom to which my 

lord has not sent to look for you; 

and when they said, ‘He is not 

here,’ he made that kingdom or 

nation swear that you could not be 

found. (11) And now you say, ‘Go 

tell your lord: Elijah is here!’ (12) 

When I leave you, the spirit of 

GOD will carry you off I don’t 

know where; and when I come and 

tell Ahab and he does not find you, 



ישׁ  ה אִ֗ אָ מֵ֣ י יהוה  אֵ֨ י בִ נְּ א֩ מִ בִּ חְ אַ וָ

ה  רָ֔  עָ מְּ ישׁ֙ בַּ ים אִ שִּׁ֥  מִ ים חֲ שִּׁ֨ מִ חֲ

ה֙  תָּ עַ ם׃ )יד( וְ יִ מָֽ  ם וָ חֶ לֶ֥ ם  לֵ֖  כְּ לְ כַ אֲ וָ

נֵּ֣ה   יךָ הִ נֶ֖  אדֹ ר לַ מֹ֥ ךְ אֱ לֵ֛ ר  מֵ֔ ה אֹ תָּ֣  אַ

ר֙  אמֶ יֹּ֙  י׃ }ס{ )טו( וַ נִ גָֽ  רָ הֲ יָּ֑הוּ וַ  לִ אֵ

ר  שֶׁ֥  וֹת אֲ א֔ בָ י יהוה צְ הוּ חַ֚ יָּ֔ לִ אֵֽ

יו׃  לָֽ  ה אֵ אֶ֥  רָ וֹם אֵ יּ֖ י הַ כִּ֥ יו  נָ֑  פָ י לְ תִּ דְ מַ֖  עָ

ב  אָ֖  חְ את אַ רַ֥  קְ יָ֛הוּ לִ  דְ בַ ךְ עֹ יֵּ֧לֶ  )טז( וַ

את  רַ֥  קְ ב לִ אָ֖  חְ ךְ אַ יֵּ֥לֶ  וֹ וַ ד־ל֑ גֶּ יַּ וַ

ב  אָ֖  חְ וֹת אַ א֥ רְ י כִּ הִ֛  יְ הוּ׃ )יז( וַ יָּֽ  לִ אֵ

יו  לָ֔ ב֙ אֵ אָ חְ ר אַ אמֶ יֹּ֤ יָּ֑הוּ וַ  לִ ת־אֵ אֶ

ל׃ )יח(  אֵֽ  רָ שְׂ ר יִ כֵ֥  ה עֹ זֶ֖ ה  תָּ֥  אַ הַ

י  כִּ֥ ל  אֵ֔ רָ שְׂ ת־יִ י֙ אֶ תִּ רְ כַ֙  א עָ ר לֹ֤ אמֶ יֹּ֗ וַ

ם֙  כֶ בְ זׇ עֲ יךָ בַּ בִ֑  ית אָ בֵ֣ ה וּ תָּ֖  ם־אַ אִ

י  רֵ֥  חֲ ךְ אַ לֶ תֵּ֖  ת יהוה וַ וֺ֣ צְ ת־מִ אֶ

ץ  בֹ֥ ח קְ לַ֨ ה שְׁ תָּ֗ עַ ים׃ )יט( וְ לִֽ  עָ בְּ הַ

ר  הַ֣ ל־ ל אֶ אֵ֖  רָ שְׂ ל־יִ ת־כׇּ י אֶ לַ֛  אֵ

ע  בַּ֧  רְ ל אַ עַ בַּ֜ י הַ אֵ֨ י בִ ת־נְ אֶ ל וְ מֶ֑  רְ כַּ הַ

ה֙  רָ שֵׁ אֲ י הָ אֵ֤ י בִ ים וּנְ שִּׁ֗ מִ חֲ וֹת וַ א֣ מֵ

ל׃  בֶ זָֽ י ן אִ חַ֥  לְ י שֻׁ לֵ֖  כְ וֹת אֹ א֔ ע מֵ בַּ֣  רְ אַ

ל  אֵ֑  רָ שְׂ נֵ֣י יִ  ל־בְּ כׇ ב בְּ אָ֖  חְ ח אַ לַ֥  שְׁ יִּ )כ( וַ

he will kill me. Yet your servant has 

revered GOD from my youth. (13) 

My lord has surely been told what I 

did when Jezebel was killing the 

prophets of GOD, how I hid a 

hundred of the prophets of GOD, 

fifty to a cave, and provided them 

with food and drink. (14) And now 

you say, ‘Go tell your lord: Elijah is 

here.’ Why, he will kill me!” (15) 

Elijah replied, “As GOD of Hosts 

lives, whom I serve, I will appear 

before him this very day.” (16) 

Obadiah went to find Ahab, and 

informed him; and Ahab went to 

meet Elijah. (17) When Ahab 

caught sight of Elijah, Ahab said to 

him, “Is that you, you troubler of 

Israel?” (18) He retorted, “It is not I 

who have brought trouble on Israel, 

but you and your father’s House, by 

forsaking the commandments of 

GOD and going after the Baalim. 

(19) Now summon all Israel to join 

me at Mount Carmel, together with 

the four hundred and fifty prophets 



ר  הַ֥ ל־ ים אֶ אִ֖ י בִ נְּ ת־הַ ץ אֶ בֹּ֥ קְ יִּ וַ

הוּ  יָּ֜ לִ שׁ אֵ גַּ֨ יִּ ל׃ )כא( וַ מֶֽ  רְ כַּ הַ

ם  תֶּ֣  י אַ תַ֞ ד־מָ ר֙ עַ אמֶ יֹּ֙  ם וַ עָ֗ ל־הָ ל־כׇּ אֶ

ם־יהוה  ים֒ אִ פִּ עִ סְּ י הַ תֵּ֣  ל־שְׁ ים֮ עַ חִ סְ פֹּ

ל  עַ בַּ֖  ם־הַ אִ יו וְ רָ֔  חֲ וּ אַ כ֣ ים֙ לְ לֹהִ אֱ הָ

וֹ  ת֖ ם אֹ עָ֛  וּ הָ נ֥ א־עָ לֹ יו וְ רָ֑  חֲ וּ אַ כ֣ לְ

ם  עָ֔ ל־הָ הוּ֙ אֶ יָּ֙ לִ ר אֵ אמֶ יֹּ֤ ר׃ )כב( וַ בָֽ  דָּ

י  דִּ֑  בַ יהוה לְ יא לַ בִ֛  י נָ תִּ רְ תַ֧ י נוֹ נִ֞ אֲ

וֹת  א֥ ע־מֵ בַּ רְ ל אַ עַ בַּ֔ י הַ אֵ֣ י בִ וּנְ

ם  נַ֣יִ   נוּ שְׁ נוּ־לָ֜ תְּ יִ ישׁ׃ )כג( וְ אִֽ ים  שִּׁ֖  מִ חֲ וַ

ד  חָ֜ אֶ ר הָ פָּ֨ ם֩ הַ הֶ וּ לָ ר֣ חֲ בְ יִ ים וְ רִ֗  פָּ

שׁ  אֵ֖  ים וְ צִ֔ עֵ הָ֣ ל־ ימוּ֙ עַ שִׂ֙  יָ הוּ וְ חֻ֗ תְּ ינַ וִ

ר  פָּ֣  ת־הַ ה ׀ אֶ שֶׂ֣  עֱ י אֶ נִ֞ אֲ ימוּ וַ שִׂ֑  א יָ לֹ֣

א  שׁ לֹ֥ אֵ֖  ים וְ צִ֔ עֵ הָ֣ ל־ י֙ עַ תִּ תַ נָֽ  ד וְ חָ֗ אֶ הָ

ם  שֵׁ֣  ם בְּ אתֶ֞ רָ ים׃ )כד( וּקְ שִֽׂ  אָ

ם־יהוה  שֵׁ א בְ רָ֣  קְ י֙ אֶ נִ אֲ וַֽ ם  יכֶ֗ לֹהֵ אֱ

שׁ  אֵ֖  נֶ֥ה בָ  עֲ ר־יַ שֶׁ ים אֲ הִ֛ לֹ אֱ יָ֧ה הָ  הָ וְ

ם  עָ֛  ל־הָ ן כׇּ יַּ֧עַ  ים וַ הִ֑ לֹ אֱ וּא הָ ה֣

ר  אמֶ יֹּ֨ ר׃ )כה( וַ בָֽ  דָּ וֹב הַ וּ ט֥ ר֖ יֹּאמְ וַ

ם  כֶ֜ וּ לָ ר֨ חֲ ל בַּ עַ בַּ֗ י הַ אֵ֣ י בִ נְ הוּ לִ יָּ֜ לִ אֵ

ם  תֶּ֖  י אַ כִּ֥ ה  נָ֔ אשֹׁ וּ רִ שׂ֣ עֲ ד֙ וַ חָ אֶ ר הָ פָּ֤  הַ

of Baal and the four hundred 

prophets of Asherah, who eat at 

Jezebel’s table.” (20) Ahab sent 

orders to all the Israelites and 

gathered the prophets at Mount 

Carmel. (21) Elijah approached all 

the people and said, “How long will 

you keep hopping between two 

opinions? If the ETERNAL is God, 

then follow [the ETERNAL]; and if 

Baal, follow [Baal]!” But the people 

answered him not a word. (22) 

Then Elijah said to the people, “I 

am the only prophet of GOD left, 

while the prophets of Baal number 

four hundred and fifty. (23) Let two 

young bulls be given to us. Let 

them choose one bull, cut it up, 

and lay it on the wood, but let 

them not apply fire; I will prepare 

the other bull, and lay it on the 

wood, and will not apply fire. (24) 

You will then invoke your god by 

name, and I will invoke GOD by 

name; and let us agree: the god who 

responds with fire, that one is 



שׁ  אֵ֖  ם וְ יכֶ֔ לֹהֵ ם אֱ שֵׁ֣  אוּ֙ בְּ רְ קִ ים וְ בִּ֑  רַ הָ

ר  פָּ֨ ת־הַ וּ אֶ ח֠ קְ יִּ ימוּ׃ )כו( וַ֠ שִֽׂ  א תָ לֹ֥

וּ  א֣ רְ קְ יִּ שׂוּ֒ וַ עֲ וַֽיַּ  ם֮  הֶ ן לָ תַ֣  ר־נָ שֶׁ אֲ

ם  יִ רַ֤  הֳ צׇּ ד־הַ עַ ר וְ קֶ בֹּ֨ הַ ל מֵ עַ בַּ֠ ם־הַ֠ שֵׁ בְ

ין  אֵ֣  וֹל וְ ין ק֖ אֵ֥  נוּ וְ נֵ֔ ל עֲ עַ בַּ֣  ר֙ הַ אמֹ לֵ

ר  שֶׁ֥  חַ אֲ בֵּ֖  זְ מִּ ל־הַ וּ עַ ח֔ סְּ פַ וַֽיְ  נֶ֑ה   עֹ

ל  תֵּ֧  הַ יְ ם וַ יִ רַ֜  הֳ צׇּ בַֽ י  הִ֨ יְ ה׃ )כז( וַ שָֽׂ  עָ

וּ  א֤ רְ ר֙ קִ אמֶ יֹּ֙  הוּ וַ יָּ֗ לִ ם אֵ הֶ֣  בָּ

יחַ  שִׂ֧ י  כִּ֣ וּא  ים ה֔ הִ֣ לֹ י־אֱ כִּֽ דוֹל֙  קוֹל־גָּ בְ

ן  שֵׁ֥  י יָ לַ֛ וֹ אוּ ךְ ל֑ רֶ דֶ֣ י־ כִ וֹ וְ יג ל֖ שִׂ֛ י־ כִ וְ

וֹל  ד֔ וֹל גָּ ק֣ אוּ֙ בְּ רְ קְ וַֽיִּ  ץ׃ )כח(  קָֽ יִ  וּא וְ ה֖

וֹת  ב֖ רָ חֲ ם בַּ טָ֔ פָּ שְׁ מִ דוּ֙ כְּ דְ גֹּֽ  תְ יִּ וַ

ם׃  הֶֽ י לֵ ם עֲ דָּ֖ ךְ־ פׇ ד־שְׁ ים עַ חִ֑  מָ רְ וּבָ

וּ  א֔ בְּ נַ תְ יִּֽ  ם וַ יִ רַ֔  הֳ צׇּ הַֽ ר  בֹ֣ עֲ י֙ כַּ הִ וַֽיְ  )כט( 

וֹל  ין־ק֥ אֵֽ  ה וְ חָ֑  נְ מִּ וֹת הַ ל֣ עֲ ד לַ עַ֖

ר  אמֶ יֹּ֨ ב׃ )ל( וַ שֶׁ קָֽ ין  אֵ֥  ה וְ נֶ֖  ין־עֹ אֵ וְ

וּ  שׁ֥ גְּ יִּ י וַ לַ֔ וּ אֵ שׁ֣ ם֙ גְּ עָ ל־הָ כׇ יָּ֤הוּ לְ  לִ אֵ

ח  בַּ֥  זְ ת־מִ א אֶ פֵּ֛  רַ יְ יו וַ לָ֑  ם אֵ עָ֖  ל־הָ כׇ

הוּ  יָּ֗ לִ ח אֵ קַּ֣  יִּ וּס׃ )לא( וַ רֽ הָ הֶֽ יהוה 

ר  פַּ֖  סְ מִ ים כְּ נִ֔ בָ ה֙ אֲ רֵ שְׂ ים עֶ תֵּ֤  שְׁ

ה  יָ֨ ר֩ הָ שֶׁ ב אֲ קֹ֑ עֲ י־יַ נֵֽ  י בְ טֵ֣  בְ שִׁ

God.” And all the people answered, 

“Very good!” (25) Elijah said to the 

prophets of Baal, “Choose one bull 

and prepare it first, for you are the 

majority; invoke your god by name, 

but apply no fire.” (26) They took 

the bull that was given them; they 

prepared it, and invoked Baal by 

name from morning until noon, 

shouting, “O Baal, answer us!” But 

there was no sound, and no one 

who responded; so they performed 

a hopping dance about the altar 

that had been set up. (27) When 

noon came, Elijah mocked them, 

saying, “Shout louder! After all, he 

is a god. But he may be in 

conversation, he may be detained, 

or he may be on a journey, or 

perhaps he is asleep and will wake 

up.” (28) So they shouted louder, 

and gashed themselves with knives 

and spears, according to their 

practice, until the blood streamed 

over them. (29) When noon passed, 

they kept raving until the hour of 



ל  אֵ֖  רָ שְׂ ר יִ אמֹ֔ יו֙ לֵ לָ ר־יהוה אֵ בַ דְ

נֶ֧ה   בְ יִּ ךָ׃ )לב( וַ מֶֽ  יֶ֥ה שְׁ  הְ יִֽ

ם יהוה  שֵׁ֣  חַ בְּ בֵּ֖  זְ ים מִ נִ֛  בָ אֲ ת־הָ אֶ

ע  רַ ם זֶ֔ יִ תַ֣ א ית֙ סָ בֵ ה כְּ לָ֗ עָ שׂ תְּ יַּ֣עַ  וַ

ךְ  רֹ֖ עֲ וַֽיַּ  ׃ )לג(  חַ בֵּֽ  זְ מִּ יב לַ בִ֖  סָ

ם  יָּ֖שֶׂ  ר וַ פָּ֔ ת־הַ ח֙ אֶ תַּ נַ יְ ים וַ צִ֑  עֵ ת־הָ אֶ

וּ  א֨ לְ ר מִ אמֶ יֹּ֗ ים׃ )לד( וַ צִֽ  עֵ ל־הָ עַ

וּ  ק֥ צְ יִֽ  ם וְ יִ ים֙ מַ֔ דִּ ה כַ עָ֤  בָּ רְ אַ

נוּ֙  ר שְׁ אמֶ יֹּ֤ ים וַ צִ֑  עֵ ל־הָ עַ ה וְ לָ֖  עֹ ל־הָ עַ

שׁוּ׃ )לה(  לֵּֽ  שַׁ יְ שׁוּ וַ לֵּ֖  ר שַׁ אמֶ יֹּ֥ וּ וַ נ֔ שְׁ יִּ וַ

ם  גַ֥  חַ וְ בֵּ֑  זְ מִּ יב לַ בִ֖  ם סָ יִ מַּ֔ וּ הַ כ֣ יֵּֽלְ  וַ

י ׀  הִ֣  יְ ם׃ )לו( וַ יִ מָֽ א־ לֵּ ה מִ לָ֖  עָ תְּ ת־הַ אֶ

יא֮  בִ נָּ יָּ֣הוּ הַ  לִ שׁ אֵ גַּ֞ יִּ ה וַ חָ֗ נְ מִּ וֹת הַ ל֣ עֲ בַּ

ק  חָ֣  צְ ם֙ יִ הָ רָ בְ י֙ אַ לֹהֵ ר֒ יהוה אֱ יֹּאמַ וַ

ה  תָּ֧  י־אַ כִּֽ ע  דַ֗  וָּ וֹם יִ יּ֣ ל הַ אֵ֔ רָ שְׂ יִ וְ

ךָ  דֶּ֑  בְ י עַ נִ֣  אֲ ל וַ אֵ֖  רָ שְׂ יִ ים בְּ הִ֛ לֹ אֱ

ת  אֵ֥ י  יתִ שִׂ֔ [ עָ ךָ֣ רְ בָ דְ )ובדבריך( ]וּבִ

י יהוה  נִ נֵ֤  ה׃ )לז( עֲ לֶּ אֵֽ  ים הָ רִ֖  בָ דְּ ל־הַ כׇּ

ה  תָּ֥  י־אַ כִּֽ ה  זֶּ֔ ם הַ עָ֣  עוּ֙ הָ יֵֽדְ   י וְ נִ נֵ֔ עֲ

תָ  בֹּ֥ סִ ה הֲ תָּ֛  אַ ים וְ הִ֑ לֹ אֱ יהוה הָ

ל  פֹּ֣ תִּ ית׃ )לח( וַ נִּֽ  רַ חֹ ם אֲ בָּ֖  ת־לִ אֶ

presenting the grain offering. Still 

there was no sound, and no one 

who responded or heeded. (30) 

Then Elijah said to all the people, 

“Come closer to me”; and all the 

people came closer to him. He 

repaired the damaged altar of GOD. 

(31) Then Elijah took twelve stones, 

corresponding to the number of the 

tribes of the sons of Jacob—to 

whom the word of GOD had come: 

“Israel shall be your name”— (32) 

and with the stones he built an altar 

in the name of GOD. Around the 

altar he made a trench large enough 

for two seahs of seed. (33) He laid 

out the wood, and he cut up the 

bull and laid it on the wood. (34) 

And he said, “Fill four jars with 

water and pour it over the burnt 

offering and the wood.” Then he 

said, “Do it a second time”; and 

they did it a second time. “Do it a 

third time,” he said; and they did it 

a third time. (35) The water ran 

down around the altar, and even 



ה֙  לָ עֹ ת־הָ ל אֶ אכַ תֹּ֤ שׁ־יהוה וַ אֵ

ים  נִ֖  בָ אֲ ת־הָ אֶ ים וְ צִ֔ עֵ הָֽ ת־ אֶ וְ

ם  יִ מַּ֥  ת־הַ אֶ ר וְ פָ֑  עָ הֶֽ ת־ אֶ וְ

א֙  רְ יַּ ה׃ )לט( וַ כָ חֵֽ  ה לִ לָ֖  עָ תְּ ר־בַּ שֶׁ אֲ

וּ  ר֔ אמְ יֹּ֣ ם וַ הֶ֑ י נֵ ל־פְּ וּ עַ ל֖ פְּ וַֽיִּ  ם  עָ֔ ל־הָ כׇּ

וּא  ים יהוה ה֥ לֹהִ֔ אֱ וּא הָ יהוה ה֣

ים׃  הִֽ לֹ אֱ הָ

the trench was filled with water. 

(36) When it was time to present 

the grain offering, the prophet 

Elijah came forward and said, “O 

ETERNAL One, God of Abraham, 

Isaac, and Israel! Let it be known 

today that You are God in Israel 

and that I am Your servant, and 

that I have done all these things at 

Your bidding. (37) Answer me, O 

ETERNAL One, answer me, that 

this people may know that You, O 

ETERNAL One, are God; for You 

have turned their hearts backward.” 

(38) Then fire from GOD descended 

and consumed the burnt offering, 

the wood, the stones, and the earth; 

and it licked up the water that was 

in the trench. (39) When they saw 

this, all the people flung themselves 

on their faces and cried out: “the 

ETERNAL One alone is God, the 

ETERNAL One alone is God!” 


